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ВСТУП

Темою даної курсової роботи є порівняльний аналіз фразеологічних зворотів в українській та англійській мові.
Щоденно люди використовують безліч фразеологізмів, не задумуючись про їхні лексичні особливості та наявність/відсутність еквіваленту в інших мовах. Але гарне знання мови потрібно всім. Тим більше фахівцям-мовознавцям. Адже, враховуючи реалії сьогодення, події і зміни, що відбуваються у світі, без спілкування з англомовними партнерами неможливо уявити завтрашній день. Лексика стає містком, що допомагає зближенню і взаєморозумінню між народами. Лінгвістам потрібно завжди бути на хвилі сучасності, щоб мати  компетентність працювати не тільки зі стандартною українською лексикою, а також вивчати іноземні ідіоми, насамперед англійські, щоб вміти правильно говорити, зрозуміти іншомовні тексти та вдало перекласти їх рідною мовою.

Актуальність теми: Фразеологізми будь-якої мови є одним із найбільших джерел культурологічних фонових знань про її носіїв, які знаходять своє відображення в семантиці цих одиниць. Дослідження фразеологізмів надає можливість відстежити взаємозв‘язок мови, світобачення, ментальності нації. Питання спілкування у сучасному дискурсі, порівняльний аналіз українських та англійських мовленнєвих аспектів наразі є одним із найактуальніших. На жаль, раніше тема вивчалась лише в межах україномовного середовища. Незважаючи на досить широке висвітлення її українськими мовознавцями, все ж вважаємо за потрібне постійно приділяти увагу практичному аспекту питання, оскільки лексика весь час оновлюється, і утворюються нові фразеологічні одиниці.
Об’єкт дослідження: Фразеологізми в українському та англійському мовному середовищі.
Предмет дослідження: Класифікація фразеологізмів, їх особливості, способи та засоби перекладу з англійської на українську мову.
Метою написання роботи є аналіз фразеологічної лексики в українській та англійській мові, дослідження її класифікації, особливостей вживання та перекладу.

Для досягнення визначеної мети необхідно розв’язати наступні завдання:

1. Визначити поняття «фразеологізм» та класифікувати види фразеологізмів;

2. Виявити лінгвістичні особливості фразеологізмів;

3. Вивчити специфіку вживання фразеологізмів на прикладі лексики аграрної тематики;

4. Вивчити теоретичні особливості перекладу фразеологічних одиниць з англійської на українську мову.

5. Дослідити практику перекладу фразеологізмів на прикладах речень з англомовного медіа дискурсу, задля загального аналізу термінологічних одиниць.

Основними методами досягнення мети цієї роботи є: описовий та порівняльний.

Теоретичною основою роботи стали наукові дослідження досвідчених лінгвістів, таких як Кунін А.В., Виноградов В.В., Жуков У., Амосова Н.Н., французького лінгвіста Фердінанда де Сосюра, англомовних вчених в розрізі вивчення значень та походження ідеом, а також вітчизняних мовознавців Скрипник Н., Венжинович Н., Баран Я., Мостового М. та інших.

У роботі було використано сучасні україномовні та англомовні медіа ресурси для знаходження прикладів фразеологізмів.
Дана курсова робота складається зі вступу, двох розділів (теоретичного та  практичного), висновків та списку використаних джерел. Робота містить таблицю, в якій представлена узагальнююча класифікація фразеологізмів.

РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ АСПЕКТИ ВИВЧЕННЯ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ
a) Проблеми визначення фразеологізмів та їх властивостей
Словниковий склад мови включає в себе не тільки слова, а й стійкі поєднання слів, які також служать засобом вираження понять. Такі словосполучення називають фразеологічними одиницями.
Термін «фразеологія» (від грец. phrasis ‒ вираз, зворот, спосіб вираження та logos ‒ поняття, вчення) має декілька значень. 

За словами Н. Венжиновича, фразеологія ‒ особлива галузь мовознавства, що вивчає стійкі словосполучення з ускладненою семантикою [1, с. 424]. Більш узагальнено фразеологію можна визначити як вивчення структури, значення та використання фразеологічних одиниць. Звісно, фразеології дають й інші визначення. Наприклад, словник фразеологізмів дає визначення, що фразеологія ‒ це сукупність прийомів словесного вираження, властивих повному періодові якоїсь мови, якийсь особі і таке інше [46].
У мовознавстві поняття фразеологія вживається в двох значеннях:

1) розділ мовознавства, наука про фразеологізми та фразеологізми;
2) сукупність фразеологізмів та ідіом мови.
У своїй науковій праці українська дослідниця Л. Г. Скрипник зазначає, що в сучасній українській мові термін «фразеологія» вживається в

чотирьох значеннях:

1) розділ мовознавства, що вивчає фразеологічну систему мови;

2) сукупність фразеологізмів у мові;

3) своєрідні засоби вираження думки, притаманні певній соціальній

групі, конкретному авторові, діалекту тощо;

4) сукупність пишномовних нещирих висловів, позбавлених

внутрішнього змісту [4, с. 17].
Одним із важливих завдань фразеології є аналіз національно-мовної своєрідності фразеологічних одиниць, які мають неповторний план вираження і таким чином фіксують національний колорит мови. Саме через цей факт переважна більшість фразеологізмів не перекладається іншими мовами.

Незважаючи на численну кількість досліджень у сфері фразеології, в сучасному мовознавстві й дотепер невирішеними залишаються базові питання класифікації фразеологічних одиниць, критеріїв їх виокремлення та співвідношення з іншими частинами мови, не існує також чіткого розуміння самого поняття «фразеологізм». Масштабність нерозв‘язаних проблем зумовлена як традиційними мовнознаковими функціями фразеологізмів (номінативно-комунікативною, гносеологічною, емоційною, експресивною тощо), за якими вони співвідносяться з іншими одиницями мови – словом, словосполученням, реченням, текстом, так і специфічною природою цих мовних одиниць із особливою внутрішньою формою та організацією. Концепцію фразеологічної одиниці як сталого словосполучення, значення якого не може буде виведеним із його складових частин (слів), було вперше сформульовано швейцарським лінгвістом Ш. Баллі [2]. Розрізняючи незалежні словосполучення та фразеологічні єдності, дослідник вказував, що останні характеризуються нерозчленованістю значення і виражають єдине поняття [4]. 
Зазначимо, що на сьогоднішній день у лінгвістиці існує велика кількість визначень фразеологізму. Проте жодне з них так і не знайшло загального визнання. Деякі мовознавці, зокрема О. В. Кунін [4], В. В. Виноградов [5, с. 15] та інші вважають, що визначення фразеологічної одиниці є таким же складним, як і визначення слова. На думку вчених, ця складність полягає, перш за все, у неможливості встановлення спільних рис для всіх фразеологічних одиниць одночасно [2; 4; 5]. Під фразеологізмом розуміють стале за складом і структурою, цілісне та неподільне словосполучення чи речення, що характеризується єдністю значення [1, c. 35].

Під фразеологічною одиницею В. М. Мокієнко розуміє «відносно стійке, відтворюване сполучення лексем, яке має цілісне значення» [6, с. 17].

В. Н. Жуков вважає фразеологізмом «відтворюваний у мові зворот, побудований за зразком сурядних або підрядних словосполучень (непредикативного або предикативного характеру), який має цілісне (або рідше – частково цілісне) значення» [7, с. 8]. Фразеологізм, на думку науковця, виникає тоді, коли якнайменше два слова, які його формують, зазнають семантичних перетворень так, що частково або повністю втрачають власне лексичне значення [7, с. 9]. На думку С. Г. Гавріна, фразеологічна одиниця є відтворюваною загальновживаною мовною одиницею, цілісною за своїм значенням і складеною з двох і більше повнозначних слів [8, с. 8]. 
Українська лінгвістка Л. Г. Скрипник вважає фразеологізмом «відтворюване, цілісне за значенням, стійке за складом і структурою словосполучення» [3, с. 7]. 

Словник фразеологічних синонімів [ 46 ] наголошує, що під фразеологізмами автори розуміють такі стійкі сполучення слів, що не є простою сумою значень слів-компонентів, а мають цілісне експресивно-оцінне значення, зближуючись зі словами семантично та функціонально-граматично. Саме такі фразеологізми є об'єктом лексикографічного опрацювання за їх синонімічними зв'язками в окремих статтях Словника.

У сучасній лінгвістиці чітко намітилися два напрямки досліджень фразеологізмів. Перший напрямок вихідною точкою має визнання того, що фразеологізм – це така одиниця мови, яка складається зі слів, тобто за своєю природою словосполучення. При цьому одні вчені висловлюють думку, що об'єктом фразеології є всі реально можливі в даній мові конкретні словосполучення, незалежно від якісних відмінностей між ними. 
З іншого боку об'єктом фразеології в межах цього напрямку визнаються тільки деякі розряди і групи словосполучень, які виділяються з усіх можливих у мові особливою своєрідністю. Залежно від того, які ознаки приймаються в розрахунок при виділенні таких словосполучень, і визначається склад подібних одиниць у мові. Тільки ці "особливі" словосполучення і можуть бути названі фразеологізмами.

Поняття фразеологічна одиниця та фразеологізм є тотожними. Їх синонімами виступають також поняття фразеологічний зворот, фразеологічний вислів, стійкий вислів, сталий вираз, ідіома, фразема.

Відзначаємо, що замість терміна «фразеологізм» в англо-американській лінгвістичній традиції використовується термін «idiom». Цей термін був уперше введений в науковий обіг британським лінгвістом Л. Смітом, який підкреслював, що він походить від французського idiome та використовується для позначення граматичної структури сполучень, характерних для англійської мови, значення яких неможливо пояснити з граматичної та логічної точки зору. [37].
У нашому дослідженні ми будемо вживати терміни фразеологічна одиниця, фразеологізм як синоніми.

З огляду на вищезазначені дефініції фразеологізмів, вважаємо за необхідне деталізувати характерні ознаки цих одиниць в вигляді списку з наведенням прикладів.

1) До складу фразеологізмів завжди входять декілька компонентів, які не зберігають значення самостійних слів, наприклад: to hold one’s hand – стримуватися від чогось, honest to God! – бачить Бог! 
2) Фразеологічним одиницям властива сталість граматичної форми компонентів, яку не можна свідомо змінити, оскільки це призведе до втрати їх значення, наприклад: to get into deep water (s) – потрапити у скрутне чи небезпечне становище.

3) Наявний чітко фіксований порядок слів, наприклад: a lay figure − манекен. Хоча інколи допускається перестановка компонентів, наприклад: in duty bound (in bounden duty) – з обов’язку служби.

4) Фразеологізми є семантично неподільними одиницями, значення яких можна виразити одним словом, наприклад: lose one’s heart – закохатися. Але ця особливість властива далеко не всім фразеологічним одиницям, наприклад: have a lot of the ball – бути дуже здібним; have all one’s goods in the shop window – виставляти напоказ.

5) Фразеологізми, на відміну від вільних словосполучень, характеризуються постійністю лексичного складу. Той чи інший компонент фразеологізму не можна замінити близьким за значенням словом, наприклад, замість «a ladies’man» (ловелас), не можна використовувати словосполучення «a gentlemen’s woman», а замість «lady luck» (пані вдача) ‒ «man luck». Проте існують фразеологізми, в яких варіативність лексичного складу є допустимою, наприклад: with all one’s heart – всім серцем, with all one’s soul – всією душею.

6) Відтворюваність як релевантна ознака фразеологізму полягає не в можливості його творення в процесі мовлення, а в здатності отримувати та користуватися ним носіями мови в готовому вигляді. Так, наприклад, услід за лексемою bosom носій англійської мови обов‘язково використає слово friend (bosom friend ‒ вірний, нерозлучний друг), а не pal, acquaintance чи інші. Це свідчить про передбачуваність компонентів фразеологічних одиниць. 
7) Більшості фразеологізмів властива також непроникливість структури. Це означає, що до їх складу зазвичай не можна свідомо включати будь-які елементи. Наприклад, до складу фразеологізму lares and penates (домашнє вогнище) не можна вводити елемент very, оскільки вислів very lares and penates буде нісенітницею. Винятком можуть бути фразеологізми, що допускають уведення деяких уточнюючих слів, наприклад: to learn an (important) lesson from something − здобути (важливий) урок з чогось.

8) Фразеологічна одиниця має свої, притаманні тільки їй категоріальні ознаки: лексичне значення, компонентний склад, наявність граматичних категорій. Лексичне значення фразеологізму та граматичні категорії складають його зміст, тобто понятійне ядро, а компонентний склад – його форму.

9) Важливою ознакою фразеологізмів є метафоричність, образність. Фразеологічні одиниці з‘являються в мові не стільки для позначення предметів, ознак, дій, скільки для їх емоційно-образної характеристики. Часткове чи повне переосмислення значень компонентів фразеологічних одиниць є необхідною умовою їх образності. 

10) Емоційні характеристики фразеологізмів пов‘язують насамперед із комунікативним наміром висловити своє ставлення до певного фрагмента дійсності.

11) Оцінність фразеологічної одиниці пов‘язана з емоційністю та вважається її похідною. Зазвичай фразеологізми розподіляють на дві групи: позитивно-оцінні, що виражають схвалення, повагу, захоплення; негативно-оцінні, за допомогою яких висловлюють іронію, презирство, зневагу тощо. Оцінне значення фразеологізмів визначається національно-культурною специфікою сприйняття світу представниками різних лінгвокультур, що виявляється в використанні різних одиниць на позначення однакових ситуацій, наприклад: every Jack has his Jill – на кожний товар є свій купець; a rolling stone gathers no moss – хто вдома не живе, той добра не наживе; hе who would search for pearls must dive below – хто хоче рибку з’їсти, той повинен в воду лізти; who keeps company with the wolf, will learn to howl з вовками жити по-вовчі вити, сuriosity killed the cat – зацікавленій Тамарі носа відірвали.
12) Стилістичне забарвлення фразеологізмів здебільшого зумовлює їх закріплення за певним стилем мовлення. Функціонально закріплені фразеологізми є стилістично неоднорідними. Вони відрізняються ступенем експресивності та виразності.
Нечітко визначеним у сучасній лінгвістиці є поняття ідіоматичності фразеологізму, наприклад: no bed of roses – нелегке життя; issue of facts – спірне питання; red tape – бюрократизм; to be out of the woods – подолати труднощі, to carry the guns – бути добре підготовленим, достатньо кваліфікованим). Значення фразеологічних одиниць є певною мірою вмотивованим. Послаблення мотивації призводить до його більшої ідіоматичності, відповідно відбувається лексикалізація синтаксичної одиниці та з‘являється нова семантична єдність.

Процес збагачення та оновлення фразеологічного фонду мови відбувається шляхом появи нових сталих виразів. Так, наприклад, у США поширення набував вираз to deal like a covetous coyote – вести справу нечесно та з великою вигідою для себе [45]. Уявлення про хижу тварину та мексиканьских ділків стали основою формування зазначеного фразеологізму.
Таким чином, з‘ясування диференційних ознак фразеологізмів дозволяє розглядати їх як окремі самостійні одиниці мови, відмінні від слова, словосполучення та речення. Оскільки не існує мов без фразеологічних одиниць, фразеологію слід вважати однією з мовних універсалій. 
У фразеологічних одиницях тієї чи іншої мови відбивається досвід її носіїв, їх уявлення про навколишній світ, виявляється своєрідність їх світобачення. Саме тому фразеологія є найбільш специфічною та національно самобутньою складовою будь-якої мови, що постійно живить її виражальні засоби, надає їй яскравих рис національного характеру, створює той неповторний колорит, який відрізняє одну мову від іншої. Утворення фразеологічного фонду мов є постійним процесом, викликаним потребою людського спілкування.
1.2 Класифікація фразеологічних одиниць 

Над проблемою фразеологічних одиниць працювали багато наукових діячів. Родоначальником теорії фразеології вважається швейцарський лінгвіст Шарль Баллі, який вперше визначив фразеологію як самостійний розділ лексикології. Ним було запропоновано ряд класифікацій фразеологічних одиниць залежно від того, наскільки стираються номінативні значення їхніх компонентів та наскільки сильне в них переносне значення. Таким чином Ш. Баллі виділяв дві категорії фразеологічних одиниць, а саме, фразеологічні сполучення і фразеологічні єдності [37]. 
Російський мовознавець В. В Виноградов доповнив цю розробку. Його система базується на ступені поєднання складових частин: фразеологічні зрощення, фразеологічні єдності та фразеологічні сполучення [5, с. 121-122]. 
Деякі вчені розглядають фразеологічні зрощення як ідіоми. Ідіома ‒ стале неподільне словосполучення, що має замкнутий змістовий смисл [37], тобто, її сенс не пов’язаний з прямим і конкретним значенням її компонентів. Правильній інтерпретації ідіом заважає багатозначність одиниць. Стійкі фрази різних структурних типів, що володіють різними семантичними функціями поділяюься на такі види, як прислів’я, приказки, крилаті вислови тощо. Розглядалася класифікація фразеологічних одиниць за способом їх утворення. Вказується на первинний та вторинний способи формування фразеологічних одиниць. [2].
Згідно класифікації за походженням, фразеологізми мають тісний зв’язок з культурою народу. Якщо розглядати зв’язок фразеологічних одиниць з публіцистикою, то можна виокремити класифікацію фразеологізмів на базі періодичних видань. Даний підхід був представлений кандидатом філологічних наук С. П. Коновець. [9].

Для М.М. Амосової найважливішим параметром в класифікації ФО є тип постійного контексту. Дослідник англійської фразеології пропонує контекстологічний принцип класифікації ФО, згідно з яким фразеологізми поділяються на два великі класи – фраземи та фразеологізми [10, с.222].

Тематичний принцип класифікації є основоположним в працях ряду лінгвістів (Л. Сміт, В.В. Сітель, В.Х. Коллінз, Л.А. Вінарева, В.В. Янсон, П.П. Литвинов і ін.). Ці автори групують фразеологізми по словах, що містять назви тварин, частин тіла, овочів і фруктів, явища природи і т.д. Важливість етимологічного підходу полягає в тому, що фразеологізми класифікуються відповідно до їх початкових джерел, що допомагає зрозуміти культуру і побут народів, у яких запозичені фразеологічні вирази. Істотним недоліком цього принципу є те, що він не враховує характерні лінгвістичні особливості. 
 Наведені підходи до класифікації дають змогу виокремити спільні та відмінні риси серед фразеологічних одиниць, розподілених за певними критеріями, та представити інформацію з узагальненому вигляді. 
Таблиця 1.1.
Узагальнююча класифікація фразеологізмів

	№
	Ознаки класифікації
	Види фразеологізмів

	1.
	За ступенем поєднання складових частин
	· Фразеологічні зрощення – неподільні семантичні одиниці, чиї значення не можна вивести базуючись лише на значенні складових компонентів (ідіоми).
· Фразеологічні єдності – семантично неподільні одиниці, які сприймаються мовцями асоціативно (маючи уяву про значення компонентів виразу, можна здогадатися про загальне значення).
· Фразеологічні сполучення – один із компонентів є зв’язаним, а інший зберігає денотативне значення і легко дешифрується.
· Фразеологічні вислови (речення) – складаються зі слів з вільним значенням, які в процесі мовлення відтворюються як сталі мовні одиниці.

	2.
	За семантичними функціями
	· Прислів’я ‒ народний вислів повчального змісту.
· Приказки – зворот мови, який образно визначає певне життєве явище і виражає своє значення тільки в контексті (в англійській мові прислів’я і приказки являються ідентичними поняттями – saying чи proverb).

· Крилаті вислови – часто вживані сталі словосполучення, влучні вислови видатних і відомих осіб.

	3.
	За способом утворення
	· Первинні: 1) передача значення термінологічної групи слів; 2) перетворення значень; 3) шляхом алітерації; 4) за допомогою виразності; 5) спотворення групи слів; 6) вживання архаїзмів; 7) використання речення в іншій життєвій сфері, як метафору; 8) застосування нереального образу; 9) використання образів, вжитих письменниками чи відомими людьми у повсякденному житті.

· Вторинні – на основі іншої фразеологічної одиниці: конверсія, зміна граматичної форми, аналогія, контраст, скорочення прислів’їв чи приказок, запозичення з інших мов або перекладацька калька.

	4.
	За походженням 
	· сталі вирази з народної мови (побутового народного мовлення, анекдотів, жартів тощо);
· професіоналізми, що набули метафоричності;

· переклади з інших мов або запозичення фразеологізмів без перекладу;
· вислови з античної культури;
· біблійні та євангельські вислови;
· вислови відомих людей (афоризми, цитати).

	5.
	За прагматичною функцією
	· Функціональні (газетно-публіцистичні стандарти, міжстильові фразеологічні одиниці, фразеологізми термінологічного походження).

· Образні (національно-культурні, ідіоматичні одиниці термінологічного характеру, інші усталені вирази).

	6.
	За контекстологічним принципом
	· Фраземи – одне з двох основних слів визначає контекст і вказує на значення всього фразеологізму.
· Фразеологізми – мають цілісне значення ( неможливо зрозуміти значення одного компонента з значення іншого).

	7.
	За тематичним та етимологічним принципом
	· групи фразеологізмів, що містять назви тварин, частин тіла, овочів і фруктів, відображають людську діяльність, відносини між людьми, предмети побуту, явища природи і т.д.


Таким чином, в питанні класифікації фразеологізмів вчені не досягли єдності і визначеності. Відмінності пояснюються різноманіттям і неоднорідністю самих мовних одиниць, які за традицією зараховують до складу фразеології. 
Стосовно семантичної сполучуваності компонентів, то ми будемо дотримуватися думки більшості науковців і фразеологічні зрощення та єдності розглядатимемо під спільним поняттям ― ідіома, оскільки чіткої межі розмежування між ними немає. Другу групу складатимуть словосполучення, які включають до свого складу звороти та складаються зі слів з самостійним та зв’язаним значеннями. Усі фразеологічні одиниці, розподілені за структурним принципом, можна умовно класифікувати на дві групи: словосполучення чи речення. Поєднання повнозначного слова з одним або кількома службовими словами також зараховуються до фразеологічних одиниць. 

1.3. Специфіка перекладу фразеологічних одиниць 
Переклад фразеологізмів є досить важким завданням. В силу того, що фразеологія збагачена образністю, лаконічністю, оригінальністю та виразністю, то перекладу необхідно виділяти достатню кількість часу. Фразеологічні одиниці дуже значні для ораторської, художньої та публіцистичної мов.
При відтворенні англійських фразеологізмів у мову перекладу, перед перекладачем стоїть основна задача: передати сенс та образ тексту. Якщо в мові перекладу, в українській мові, відсутній аналог фразеологічної одиниці, то перекладач намагається знайти приблизну відповідність. Для досягнення адекватного перекладу з мови оригіналу, необхідно опанувати навички перекладу згідно з видами перекладу фразеологізмів. Розглянемо види перекладу детальніше. 

Відповідно до способів перекладу фразеологічних одиниць, існує розподіл на еквівалентний та безеквівалентний переклад. Еквівалентний переклад включає у себе повний або частковий еквівалент, в той час безеквівалентний переклад включає в себе описовий переклад та калька [2]. 

Фразеологічний еквівалент ‒ вид перекладу, завдяки якому вдається передати повне значення перекладної одиниці в мові перекладу. Маючи в арсеналі фразеологізм, який відповідає фразеологізму мови оригіналу своїми денотативними та конотативними значеннями, вкрай полегшується процес відтворення мовних знаків з мови оригіналу на мову перекладу. Між співвідносними фразеологізмами немає відмінностей в смисловому змісті, вони рівні стилістично, метафорично і мають однакове емоційно-експресивне забарвлення, мають майже однаковий компонентний склад, однакові лексико-граматичні показники: сполучуваність, приналежність до однієї граматичної категорії, зв’язок з контекстними словами тощо. Існує два типи фразеологічних еквівалентів [2]: 

1. Повні еквіваленти. Постійний рівнозначний відповідник, який є єдиним можливим варіантом перекладу, незалежно від контексту, збігається за значенням, лексичним складом, образністю, стилістичною спрямованістю і граматичною структурою. Деякі лінгвісти називають повні еквіваленти тотожностями, які представлені дослівним перекладом англійських фразеологізмів. 

2. Часткові еквіваленти. Зазвичай, під частковим (або неповним) фразеологічним еквівалентом мають на увазі таку одиницю мови, яка у мові перекладу є еквівалентом, але не у всіх її значеннях, тобто зміст обох фразеологічних одиниць є тотожним, але форма лише частково схожа, тобто, існують розбіжності в лексичному, граматичному або лексико-граматичному відношенні. 

Фразеологічний аналог. На відміну від фразеологічного еквівалента, в мові перекладу необхідно знайти фразеологізм, який має таке ж переносне значення, але засновується на іншому образі. Під час перекладу, через відсутність еквівалента, необхідно зберегти стилістичну та емоційну складову фразеологічної одиниці. 

Описовий переклад ‒ цей вид перекладу здійснюється шляхом відтворення фразеологічної одиниці вільним словосполученням. Через можливість втрати особливостей фразеологізмів, тобто метафоричність, експресивність, конотації та образність, перекладачі використовують цей вид перекладу вкрай рідко, тільки при відсутності у мові перекладу фразеологічних еквівалентів або аналогів.
За академічним тлумачним словником, калькування ‒ процес творення слів і словосполучень шляхом копіювання за зразком інших мов [2]. Калькування застосовується лише за умови, коли при використанні інших видів перекладу неможливо передати семантико-стилістичне значення, образ або експресивно-емоційне забарвлення фразеологізму. Завдяки цьому виду перекладу уможливлюється зберегти образ тексту оригіналу, здолати безліч труднощів, які виникають коли образ в оригінальному тексті представлений у вигляді розгорнутих метафор. Особливо ефективне калькування при необхідності перекладу гри слів, складником якої може бути фразеологізм.
Крім вище перелічених видів перекладу, використовуються й інші. Антонімічний переклад ‒ вид перекладу при якому передається протилежне значення фразеологічної одиниці (негативне значення фразеологізму перетворюється на позитивну конструкцію). Цей вид перекладу використовується найрідше.
Комбінований переклад (або змішаний) ‒ вид перекладу, в якому поєднуються транскрипція й транслітерація, транскрипція й описовий переклад, транслітерація і описовий спосіб та інші. Цей вид використовується тільки тоді, коли у мові перекладу неможливо в повній мірі передати значення фразеологізму мови оригіналу. 

Контекстуальний переклад (або контекстуальна заміна) вважається доцільним у випадку, коли перекладач не може знайти повний відповідник у мові перекладу. Тобто, перекладачу необхідно підібрати такий український фразеологізм, що хоча і не є повним еквівалентом англійського фразеологізму, але влучно передає зміст у конкретному контексті. 

На відміну від калькування, буквалізм ‒ спотворює сенс словосполучення мови оригіналу, тому перекладачі не застосовують даний вид перекладу. 

Отже, можна зробити висновок, що під час перекладу фразеологізмів, перекладач повинен мати певний бекграунд знань. Уважність, професіоналізм та наполегливість допоможе спеціалісту при зіткненні з фразеологічними одиницями. Після аналізу одиниці перекладач застосовує необхідний вид перекладу, безсумнівно враховуючи його лексичні, граматичні та національні особливості. Крім того, при перекладі фразеологічної одиниці, завданням перекладача стає передати емоційно-експресивні характеристики, оцінну конотацію, функціонально-стилістичні особливості, а не тільки передати зміст. Труднощі при перекладі можна виділити високу ступінь ідіоматичності та національної специфіки, тому головним завданням при відтворенні фразеологізму буде адаптація до цільової аудиторії.
Таким чином, фразеологія є особливою галуззю мовознавства, що вивчає специфіку фразеологізмів як знаків вторинної номінації, їх значення, структуру, характер їх зовнішніх лексико-синтаксичних зв'язків, а також їх експресивно-стилістичні ознаки та системні зв'язки з іншими фразеологічними одиницями і словами. Дослідження теоретичного матеріалу, представленого в розділі 1, сприяє вмінню впізнавати фразеологізми в тексті, виявляти їх граматичні та лексико-семантичні особливості та групи, до яких вони належать, порівнювати оригінал з відповідниками в українській мові. На основі цього вибирається правильний спосіб перекладу фразеологізму.
РОЗДІЛ ІІ. ПРИКЛАДИ ВЖИВАННЯ ТА ПЕРЕКЛАДУ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ЗВОРОТІВ

2.1. Приклади вживання фразеологізмів аграрної тематики 

Родючі чорноземи та помірний клімат, зручне економіко-географічне положення й землеробські традиції, що здавна склалися в Україні, історично вплинули на формування типу селянина, який успадкував багатовіковий досвід і бажання та вміння обробляти землю, а також глибоку повагу до неї. Дані факти знайшли відображення у низці фразеологізмів, пов’язаних із концептами «земля» та «хліб», а саме: «Земля-трудівниця аж парує, та людям хліб готує»; «Хто землю удобряє, тому й земля повертає» (Енциклопедія українознавства, 1994) тощо.

Українська мовно-етнічна спільнота належить до аграрного суспільства, яке ставить сільськогосподарське виробництво на перше місце на противагу промисловості та торгівлі. Наша нація поважає та цінує працю людей, зайнятих у сільському господарстві, що прирівнюється до пізнання вищої істини. Це знайшло своє відображення в ідіомах: 

прокласти першу борозну, орати переліг, перти плуга, одягати вуздечку, випуска­ти віжки зі своїх рук, де не посій, там і вродиться, посіяти паніку, знаходити сокиру під лавкою, як п’яте колесо до воза, повертати голоблі.

Заняття землеробською працею неподільно пов’язане з допоміжними промислами, виготовленням селянських знарядь, які можуть описувати прості повсякденні справи, наприклад, в українській мові: «Найкраще ремесло – плуг і чересло»; в англійській мові: “to call a spade a spade” – називати лопату лопатою, тобто називати речі своїми іменами, “to follow the plough”, що означає займатися землеробством, йти за плугом. 

Аграрні суспільства тісно пов’язані зі світом тварин, які були одночасно і помічниками, і годівниками селян. Вони символізували працелюбність і чесність, наприклад, як описується в українських висловах: «І тварина розумна, дарма, що не говорить», «Пошануй худобу раз, а вона тебе десять раз пошанує» (Енциклопедія українознавства, 1994).

У Великій Британії ще з античних часів для оранки використовували переважно коней, тому саме концепт «кінь» символізує в британській культурі перемогу над труднощами і наполегливу працю: “as strong as a horse” – сильний, як кінь; “from the horse’s mouth” – з уст коня, що означає: дізнатися певну інформацію від найбільш компетентної людини у певній галузі. В українській мові концепт «кінь» теж символізує важку, гідну глибокої поваги, працю, наприклад, у вислові: «Люблю Сивка за звичай: хоч крекче, та везе».

В українській та англійській мовах концепт «свиня» несе дещо зневажливу та іронічну, глузливу, конотацію, наприклад, український фразеологізм «Свиня болото знайде» (Приповідки або українсько-народна філософія, 1946) та схожа англійська ідіома “happy as a pig in the mud” – щасливий, як свиня у болоті (Гапонів, 2005).

Для прикладу можна використати такі фразеологізми та ідіоми, що містять назви с/г тварин, обладнання та процеси:

A wolf in sheep’s clothing – вовк у овечій шкурі;

Black sheep – біла ворона;

To rake in the money ‒ загрібати гроші лопатою;

To reap a rich harvest – зібрати багатий урожай;
To shed blood – пролити кров;
For donkey’s years – з незапам’ятних часів;
Eat like a horse – бути ненажерою; голодний як вовк;

Horn of plenty – ріг достатку.

В англійській мові різноманітним являється концепт «harvest» (урожай). Існують фразеологізми з наступним значенням:

Harvest fish ‒ морська риба півдня США (Stromateus alepidotus); у Вірджинії називають путасою. Також застосовується до символу долара.

Harvest fly ‒ напівкрила комаха роду цикад, часто звана сараною.

Harvest lord ‒ головний жнець на жнивах.

Harvest mite -личинковий кліщ, який смокче кров у хребетних, у тому числі у людей, викликаючи сильне роздратування.
Harvest moon ‒ повний місяць, найближчий до вересневого рівнодення. Під час збору врожаю в Англії місяць близький до повного ‒ через малий кут орбіти місяця до горизонту він сходить майже в одну годину протягом кількох днів.

Harvest mouse ‒ будь-яка з маленьких сіруватих мишей, що живуть на полях.

American harvest mouse ‒ червонувато-коричнева євразійська миша, що проживає на кукурудзяних полях.

Harvest queen ‒ зображення Церери, яке раніше носили в останній день жнив.

Harvest spider ‒ жниварський павук

Harvest time ‒ 1) час збору врожаю (Showed like a stubble land at harvest-home. Shak); 2) Пісня, яку співають женці на бенкеті після закінчення жнив, свято Драйден.3) Служба подяки під час жнив в Англіканської церкві та протестантській єпископальній церкві в Сполучених Штатах.

Harvest-lice ‒ прямостояча багаторічна трав’яниста рослина. Агрімонія євпаторійська.

Honey harvest ‒ збір меду з вуликів або зібраний мед.

Latter harvest ‒ остання частина врожаю.

Приведемо прилади ідіом, поширених в розмовній англійській мові, натхненних життям на фермі.

1. Have a cow ‒ Definition: To become very angry, upset, etc. Фраза використовується з середини 1900-х років і походить від британського виразу «заводити кошенят» і чомусь вона вказує на нервозність і гнів.

2. Don’t look a gift horse in the mouth ‒ Definition: To look in a critical way at something that has been given to one. Не дивіться подарованому коню в рот ‒ критично дивитися на щось. Перше відоме використання цієї ідіоми було в 1549 році, засноване на ідеї, що уважний погляд на зуби коня може вважатися грубим, оскільки це виявить його вік.
3. When pigs fly ‒ Definition: Used to say that one thinks that something will never happen. Коли свині літають. Використовується, коли людина думає, що щось ніколи не станеться. У літописах 1581 року була фраза «коли свині летять хвостом вперед».

4. Beat a dead horse. ‒ Definition: To keep talking about a subject that has already been discussed or decided. Продовжувати говорити про тему, яка вже вирішена. Немає лінгвістичних обґрунтувань, але в 1600-х років зустрічаються такі вирази як «Від мертвого коня можна пукнути, це єдина його користь» (з англійських притч), «Як мертвий кінь вільний від пукання». (англійське прислів’я).

5. Like a chicken with its head cut off ‒ Definition: Excited and confused. Як курка з відрізаною головою (схвильований і збентежений). У 1800-х роках письменник з ново орлеанського журналу порівняв людину, яка схвильовано стрибає, з безголовим птахом, що борсається, і народилася ідіома.
6. Talk the hind leg off a donkey. ‒ Definition: To talk for a long time. Розговорити задню ногу осла (довго говорити). Походження невідоме, але також зустрічаються схожі варіанти з аналогічним значенням про ногу собаки і коня.
7. A hard row to hoe. ‒ Definition: Something that is difficult to do or deal with. Важкий рядок для копання (те, що важко зробити). Нагадує про важку сільськогосподарську працю.

8. Happy as a pig in the mud. ‒ Definition: Very happy. Щасливий, як свиня в багнюці.

9. Quit being a chicken. ‒ Кинь бути куркою. Припиніть марно боятися. Роби те, що я хочу, не висловлюючи своїх сумнівів.

10. Make hay while the sun shines. ‒ Збирайте сіно, доки світить сонце. ‒ 1) Скористайтеся можливістю, коли вона з’явиться. 2) Не витрачайте час. Приклади: “You could have had it done already, but you wasted all that time. It’s too late now. You should learn to make hay while the sun shines.” “The truck didn’t need to be returned for another six hours, so we put it to good use and moved some things into storage. My father always said to make hay while the sun shines.”
11. Don’t put all your eggs in one basket. ‒ Не кладіть всі яйця в один кошик. ‒ Не тримайте все в залежності від одного. Не вкладайте все, що маєте, в одну справу. 

12. Take the bull by the horns. ‒ Взяти бика за роги. ‒ Зіткнутись зі складною та потенційно небезпечною ситуацією та вжити потрібних заходів. Приклад: “Sally took the bull by the horns and told her mother-in-law how things were going to be from now on.”
13.  Don’t have a cow. ‒ Не мати корови. ‒ Залишатись спокійним, не засмучуватись. Мається на увазі надмірна реакція на певну ситуацію. Приклад: “I can’t tell my mom I got a tattoo. She’ll have a cow.”

14. Bet the farm. ‒ « Ставка ферми» в значенні «довіряти правдивості інформації». “You can bet the farm on that” ‒ Будьте певні, ви не ризикуєте.

15. Bring home the bacon. ‒ Принести додому бекон в значенні «заробляти і утримувати сім’ю». Використовується не щодо фермера, а щодо робочих місць, де людина працює на когось іншого замість того, щоб бути самозайнятим, як більшість фермерів.

16. Beef up. ‒ Яловичина вгору. ‒ Зміцнюватися. Зазвичай це пов’язано з фізичною силою та нарощуванням м’язів, але також може стосуватися емоційної/психічної загартованості. Приклад: “Beef up, boy. You’re a wimp.” ‒ «Качайся, хлопче. Ти слабак».

17. Be the breadwinner. ‒ Будь годувальником. ‒ Означає заробляти більше грошей, ніж зараз. Також: “be the main breadwinner,” “be the sole breadwinner.” ‒ «бути головним годувальником», «бути єдиним годувальником».

18. Don’t count your chickens before they’re hatched. ‒ Не рахуйте своїх курчат до того, як вони вилупляться. ‒ Не будьте настільки впевнені, що ваше бажання збудеться.

Як видно, більшість з ідіом — випадкові вирази, які використовуються серед друзів і родини, а не в діловому середовищі. Фермери та сільські жителі, як правило, менш формальні та «витончені», глибше сприймають природу та ситуції, які є частиною їхнього повсякденного життя. 
2.2. Аналіз лексико-граматичних особливостей фразеологізмів Здебільшого у мовах чітко виділяється лише кілька лексико-граматичних розрядів. Отже, з урахуванням граматичних категорій, властивих фразеологізмам, розрізняють субстантивні, дієслівні, ад’єктивні і адвербіальні фразеологізми. В реченні вони виконують різні синтаксичні функції; основні з них ‒ предмет, присудок, означення та обставини.
Розглянемо приклади цих фразеoлогізмів, згрупувавши їх в таблицю.
Таблиця 2.1.

Фразеологізми різних граматичних категорій
	Граматична категорія
	Характерні особливості 
	Фразеологізми в укр.мові
	Фразеологізми в англ.мові

	Субстативні фразеологізми


	Наявність категоріальних ознак (рід, числа, відмінки) та об’єднання загальним значенням предметності чи особи.
	бог і цар, 
злий геній, валаамова ослиця,
плоть і кров,

заяче серце, фіговий листок, бабине літо, лебедина пісня
	The last straw (остання крапля), a stab in the back (удар у спину), old salt (старий моряк),

blue funk (панічний страх), Dutch courage (хоробрість, викликана оп’янінням), dog’s life (важке життя),

grass widow (солом’яна вдова);

	Дієслівні фразеологізми

	Властиві граматичні категорії часу,

виду, особи, числа, способу і стану. Виражають загальне значення

дії.
	ходити на задніх лапках, сидіти на шиї, сісти на шию, грати першу скрипку, дихати на ладан, сміятися на кутні, лізти /полізти/ на стіну, вішатися /повіситися/на шию, байдики бити, псувати

/зіпсувати/кров, зійти /сходити/в могилу, давати /дати/відсіч /від коша, глек розбили, чорний кіт пробіг між кимось.
	Be (have) one’s head in the clouds (витати в небесах), cut one’s throat(перерізати горло), drink under the table (перепити когось), help one to one’s feet (допомогти комусь стати на ноги), pay the piper (розплачуватись), return good for evil (платити добром за зло), save one’s bacon (врятуватися).

	Ад’єктивні фразеологізми
	Виражають якісну характеристику предмету. Мають категорію роду і числа.


	не ликом шитий, голий /бідний/

як церковна миша /як бубен/, ні живий, ні мертвий, шкіра та кості,

кров з молоком, 
зірок з неба не хапає, злий аж кипить, не в тім’я битий, ребра та кості, гострий на язик, тугий на вухо, як із голки
	Long in the tooth (старий, пісок сиплеться), as old as Adam (старий, древній), high and mighty (зарозумілий, пихатий), high flown (пишний, гучний), dead earnest (серйозний), dead and gone (давно минулий, той, що загинув), as hard as a bone (твердий як камінь), as like as two peas (подібний як дві краплі води), pale and wan (виснажений)

	Адвербіальні фразеологізми
	Виражають ознаку, з погляду семантичних особливостей поділяються на якісні і обставинні.
	з усих сил, дешево і сердито, неждано ‒ негадано, раз і назавжди, від зорі до

зорі, через пень колоду, коли рак свисне, хоч гать /греблю/ гати, хоч

гвалт /караул/ кричи, не під силу, не по літах, у поті чола
	By hook or by crook (правдами і неправдами), tooth and nail (з усіх сил), out of a blue sky (зненацька), rain or shine (не дивлячись ні на що), by word of mouth (усно, на словах), in the year dot (давно, за царя Гороха), as the crow flies (найкоротшим шляхом), by fits and starts (нерегулярно), once in a way (як випадок)

	Фразеологізми з граматичною структурою речення

	Комунікативні фразеологізми або стійкі фрази (прислів’я, приказки, афоризми, крилаті фрази, вигукові, деякі модальні фразеологізми).
	брехнею світ пройдеш, а назад не

вернешся; хто тягне, того й б’ють; 

на городі бузина, а в Києві дядько; осла пізнати по вухах, ‒ вола по рогах, а дурня по словах; одна ластівка весни не робить; у ліс дрова не

возять; не такий чорт страшний, як його малюють.
	A great ship asks deep water (великому кораблю велике плавання), speech is silver but silence is gold (слово срібло, мовчання золото), you cannot flay the same ox twice (з одного вола дві шкіри деруть), who keeps company with the wolf will learn to howl (з вовками жити, по вовчому вити), if you run after two hares you will catch neither (за двома зайцями поженешся, жодного не спіймаєш).


Фразеологічні атрибутивні групи зустрічаються як у художній літературі, так і в усній розмовній мові. :

An omitted detail – пропущена подробиця; 

scattered reference – уривчасті згадування, випадкові посилання; 

a fallen dictator – повалений диктатор; 

a fallen woman – пропаща жінка; 

congested traffic – пробки на транспорті; 

a coal-fired locomotive – паровоз з вугільною топкою; 

a top-hatted gentleman – джентльмен у циліндрі. 

Аналогічна картина спостерігається і в перекладі сполучень із дієприкметником І: 

a flourishing country – процвітаюча країна; 

a flourishing novelty – вдале нововведення; 

a flourishing business – дуже успішна справа; 

a fitting remark – слушне зауваження; 

a fitting dress – плаття до міри; 

frustrating years – роки розчарування, роки незабутих сподівань, надій; 

frustrating conditions – несприятливі умови; 

a promising perspective – багатообіцяючі перспективи. 

У сучасній англійській мові простий дієприкметник І нерідко вживається замість перфектного, особливо тоді, коли підкреслюється результат тривалого процесу або дії: 

Mr. Dennis said he had worked for Holford as a manager at Queen Square, leaving in September (The Guardian). ‒ Денніс заявив, що він працював управляючим у Холфорда на Куін Сквер і звільнився у вересні. (У цьому прикладі leaving замінює having left.)
«She’s probably never set foot in Africa», I said, belleving it. ‒ «Цілком імовірно, що вона ніколи не була в Африці», – рішуче вимовила я. (Дієприкметник у таких випадках доводиться заміняти прислівником). 

Порівнюючи фразеологізми в англійській мові з їх українським перекладом можна виділити три групи:

а) лексичні фразеологізми. Вони семантично співвідносні зі словами, понятійно аналогічними. Наприклад: стріляний горобець ‒ worldly-wise sparrow, тримати язик за зубами – to hold one’s tongue тощо.

б) предикативні фразеологізми. Це, як правило, завершені речення, що закріпилися у мові у вигляді стійких словосполучень. Наприклад: краще синиця в руках, ніж журавель у небі ‒ a living dog better than a dead lion; краще пізно, ніж ніколи ‒ better late than never;

в) компаративні фразеологізми, які актуалізувалися в мові як стійкі порівняння: працювати як віл ‒ work like a horse; білий, як сніг –as white as snow;

Це «замкнутий» тип стійких зворотів. У багатьох європейських мовах переважна більшість таких словосполучень утворена за місткими моделями. Дві з них найпоширеніші: «прикметник + сполучник + іменник» і «дієслово + сполучник + іменник». Характерні для таких конструкцій сполучники, що постають еквівалентами українського як- as і т.п.

Аналітична будова української мови створює умови для багатофункціональності граматичних форм і синтаксичних конструкцій. Смислова функція кожної граматичної форми і синтаксичної конструкції може визначатися такими чинниками: 

1) синтаксичною функцією; 

2) логічною (смисловою) структурою речення; 

3) особливостями його лексичного наповнення; 

4) контекстом речення.
В процесі перекладу необхідно в першу чергу врахувати конкретну функцію кожної форми та конструкції, щоб правильно передати її значення.
2.3. Порівняння особливостей фразеологізмів з перекладацької точки зору
Можливість досягнення адекватного перекладу фразеологічної одиниці залежить насамперед від існування певних співвідношень між засобами їх вираження у вихідній мові (мові оригіналу) та цільовій мові (мові перекладу). З перекладацької точки зору всі фразеологізми розподіляються на дві основні групи:

· фразеологічні одиниці, які мають еквіваленти в мові перекладу,
· безеквівалентні фразеологізми.
У мові перекладу можуть існувати також два чи більше еквіваленти фразеологізму мови оригіналу. Якщо ці відповідники є рівноцінними, завданням перекладача в такому випадку є вибір найбільш вдалого відповідника для конкретної комунікативної ситуації чи визначеного типу дискурсу.
Чимало фразеологізмів англійської мови є багатозначними, що також викликає труднощі їх перекладу. Значення фразеологізму може бути зумовлено не тільки контекстом, але й сферою його використання. 
Певна кількість фразеологізмів (наприклад, біблеїзми, сталі вирази греко-латинського походження, одиниці на позначення крос культурних понять та явища) англомовного медіадискурсу мають еквіваленти в українській мові. Подібні одиниці є повними та частковими фразеологічними еквівалентами.
Кількість таких одиниць невелика. Приклади:

as cold as ice − холодний як лід; Augean stable (s) − авгієві стайні; the salt of the earth − сіль землі; the ten commandments – десять заповідей; to cast pearls before swine – метати бісер перед свинями; Valaam’s ass – валаамова ослиця; a Trojan horse – троянський кінь; you cannot serve God and mammon ‒ не можна служити і Богові, і мамону (багатству), не можна служити двом господарям.
Приклади англомовного дискурсу, де фразеологічні одиниці мають повні еквіваленти в українській мові:
Ken Livingstone is playing with fire when he embraces Islamists. . Кен Лівінгстон грається з вогнем, коли обіймається з ісламістами.
Thanks to Gordon Brown, the Iraq inquiry has become an exercise in reading between the lines about their potential actions. ‒ Дякуючи Гордону Брауну, запит Іраку навчив нас читати між рядків про їх потенційні дії.

Muslims always didn’t like the criticism of their faith, but that was a book that hit them below the belt. ‒ Мусульмани завжди не любили критику їх віри, але то була книга, що вдарила їх нижче поясу.

Latter events are partly a result of Israeli punitive attacks that complete a vicious circle. ‒ Останні події є частковим результатом каральних нападів Ізраїлю, що завершили порочне коло.

Часткові еквіваленти, у свою чергу, розподіляються на часткові лексичні та часткові граматичні еквіваленти.
Часткові лексичні еквіваленти збігаються за значенням, стилістичною спрямованістю, є близькими образно, але розходяться за своїм лексичним складом. Приклади:

as flies to sugar – як мухи на мед, to dance like an elephant – танцювати як відмідь; don’t count your chicken ‒ before they are hatched – курчат по осені рахують.

До часткових граматичних еквівалентів належать ті фразеологічні одиниці мови перекладу, які збігаються із відповідними одиницями мови оригіналу за значенням, стилістичним забарвленням та образністю, Але відрізняються від них граматичною категорією числа іменників, прикметників, що є складовими цих фразеологічних одиниць. Наприклад:

to catch old birds with chaff – провести старого горобця на полові.

a hungry fox dreams about chicken – голодній лисиці все курка сниться.
Приклади в реченнях:

Clearly enraged police officers continued to vent anger despite everything. ‒ Відверто pозлючені поліцейські продовжували зривати злість, незважаючи ні на що.

It soon to be the election day in the US and we have some slick ideas around to mix Internet, politics and buzz marketing. ‒ Вже скоро у Сполучених Штатах настане день виборів, і в нас є декілька чудових ідей щодо того, як поєднати Інтернет, політику та сарафанний маркетинг.

The transfer of 1600 BBC staff from London to Salford is another sore subject for the corporation. ‒ Переведення 1600 співробітників Бі-Бі-Сі з Лондона до Сальфорда ‒ це інше болюче питання для корпорації.
The woman on the left is Nicole Kidman, whose effortless elegance and enchanting smile are instantly recognizable on red carperts. ‒ Жінка ліворуч ‒ Ніколь Кідман, чию витончену елегантність і чарівну посмішку миттєво пізнають на червоних доріжках.
Еквівалентні фразеологічні одиниці мови перекладу, однакові за значенням, стилістичною спрямованістю, але різні за образністю називають фразеологічним аналогом. Наприклад:
a drop in the bucket − крапля в морі, on the second Sunday of next week ‒ коли рак свисне, we don’t kill pig every day – не все коту масниця.

Приклади використання українських фразеологічних аналогів при перекладі речень:

David Blunkett also wants to use a carrot and stick approach to force both sides to negotiate a pension crisis.- Девід Бланкетт хоче використати метод батога та пряника, щоб примусити обидві сторони обговорити пенсійну кризу.
Andy Burnham warned that a new education reform bill would encourage a ‘dog-eat-dog world’ at schools. ‒ Енді Бургам попередив, що новий законопроект про реформу освіти буде сприяти пануванню закону джунглів у школах.
Tony Blair thinks that European politicians mustn’t let Assad get again of the hook after recent chemical attacks. ‒ Тоні Блер вважає, що європейські політики не повинні дозволити Ассаду знову вийти сухим із води після нещодавніх хімічних атак.

In such a situation he сan’t wait until hell freezes over. ‒ У такій ситуації він не міг чекати до другого пришестя.
Іноді перекладач, намагаючись зберегти образність фразеологізму,

який немає ані еквівалента, ані аналога в цільовій мові, вдається до його дослівного перекладу ‒ калькування. Цей спосіб надає можливість створити сталі вирази, образний характер яких легко сприймається україномовним читачем. Приклади речень:

Election fever intensified after candidates announced their future programs. Передвиборча лихоманка посилилася після того, як кандидати оголосили свої майбутні програми.

As it takes two to tango, it takes two to raise a family. ‒ Як потрібні двоє для танго, так потрібні двоє, щоб ростити дітей.

They made a love nest in the old basement flat. ‒ Вони створили любовне гніздечко в старій напівпідвальній квартирі.
Якщо фразеологізм не має еквівалента чи аналога в мові перекладу, а дослівний переклад може призвести до малозрозумілого буквалізму, застосовують описовий переклад, який передбачає пояснення змісту фразеологічної одиниці засобами мови перекладу. Для такого пояснення можуть бути використані порівняння, описи та навіть перекладацький коментар. При описовому перекладі образне значення вихідної разеологічної одиниці може не зберігатися, проте максимально коротко та ясно передається її загальний зміст, наприклад: 
the sixty-four dollar question – найважливіше, вирішальне питання.

Peter to pay Paul ‒ віддати одні борги, зробивши інші (взяти в одного, щоб віддати іншому);

to drive off like a bat out of hell – поспішати щодуху;
 to give somebody a lot of horse manure – дуже вихвалятися; to cook one’s own goose –занапастити себе, підрубати сук, на якому сидиш;
every dog is a lion at home – вдома й стіни допомагають;
to burn the candle on both ends − працювати з раннього ранку і до пізнього вечора.
to take the floor ‒ «взятии слово,виступити на зборах», у побутовій лексиці– «піти танцювати».
Приклади описового перекладу в реченнях:

A new secretary asked authorities to discuss the elephant in the room of public spendings.- Новий секретар попросив владу обговорити загальновідому проблему суспільних витрат.

The Conservative party has a bee in its bonnet about the issue of today’s immigration processes. ‒ Питання імміграційних процесів спекулюється зараз партією консерваторів.
Barack Obama's main task in the coming weeks is countering Hillary Clinton's claim of him as all talk and no action. ‒ Основним завданням Барака Обами наступного тижня є спростування твердження Гілларі Клінтон про те, що він базікало.

Candidates must come clean with theirs voters about their positions on burning issues of the society.- Кандидати повинні щиро розповісти своїм виборцям про своє ставлення до гострих проблем cуспільства.
Якщо в українській мові не існує а ні еквівалента, а ні аналога фразеологізму, що використовується в англомовному медіадискурсі, а дослівний переклад цієї одиниці призводить до малозрозумілого буквалізму, необхідно здійснити її переклад шляхом опису, що передбачає пояснення змісту фразеологічної одиниці за допомогою вільного сполучення слів.
2.4. Аналіз перекладу англомовних речень, що містять фразеологізми

Як було зазначено у теоретичному розділі, переклад фразеологічних одиниць є деяким викликом для перекладача. Необхідно пам’ятати про відмінності мови оригіналу і мови перекладу та врахувати їх під час відтворення фразеологізмів. Ми вже визначили, що головне завдання для перекладача це не лише передача сенсу повідомлення, але й передача емоційно-експресивної складової і стилістичної особливості фразеологізму. Розглянемо способи передачі граматичних форм, вибір відповідного слова-перекладу та інші засоби, що використовуються при перекладах, на прикладах речень з художньої літератури та ЗМІ.

1. He started back and fell against the railings trembling as he locked up (Thackeray). Поглянувши вгору, він відсахнувся і, весь тремтячи, притулився до огорожі. Аналіз: Це речення потребувало корінної перебудови в перекладі, тому що в українській мові логічний зв’язок елементів речення вимагає іншого порядку слів, ніж в англійській.

2. Out cave the chaise, in went the horses, on sprang the boys, in got the travelers. (Діккенс «Записки Піквікського клубу»). Дружно викотили карету, миттю впрягли коней, жваво скочили кучери на козли, і мандрівники поспішно сіли в карету. Аналіз: Завдяки строгому порядку слів в англійському реченні інверсія (зворотний порядок слів) являє собою дуже виразний емфатичний засіб. В українській мові часто доводиться користуватись яким-небудь іншим засобом, щоб зберегти ту ж ступінь виразності. Динамічний опис, виражений прийменниками в англійському реченні, переданий у перекладі лексичним засобом.

3. First results in today’s West German election show the Government Christian democrats maintaining their position. On the vote the following needs to be mild. (D. W.). Перші повідомлення про результати сьогоднішніх виборів у Західній Німеччині свідчать про те, що. урядова партія ХЛС зберігає свої позиції. З цього приводу треба сказати ось що. Аналіз: Інверсія в англійській мові не завжди буває емфатичним засобом. Інколи нею користуються, щоб підкреслити логічний зв’язок між реченнями. В такому разі речення перебудовується. 

4. But Western leaders also made it clear that they would continue to assess the actions of o ruling generals before they considered moderating a policy of isolation and economic sanctions against them. Але західні лідери чітко дали зрозуміти що до тих пір поки правлячі керівники будуть диктувати політику, вони встановлять розмір штрафів за ізоляцію і економічні санкції. Аналіз: Фразеологізм to make smth clear складається з дієслова to make (робити) і прикметника clear (світлий, ясний, безхмарний). Вираз має варіант перекладу "прояснювати", у даному контексті фразеологічна одиниця була переведена близьким за змістом виразом "чітко дали зрозуміти".

5. "France will pay very close attention to the conditions in which Aung San Suu Kyi enjoys her newfound freedom," President Emanuel Macron of France said in a statement. "Франція приділить дуже пильну увагу умовам, в яких Аун Сан Су Чжі користується її новознайденої свободою" -заявив президент Франції Емануель Макрон. Аналіз: Вислів to pay attention складається з двох частин: дієслова to pay (платити, наймати за гроші) і іменника attention (увага, пильність). В даному контексті словосполучення не може бути переведено дослівно.

6. It was a brother-in-law of Nolan-Terence Quinn, peace to his ashes – who last represented the Democracy of Albany in Congress. ‒ Останнім представником демократичної партії міста Олбані в Конгресі був зять Нолан-Теренс Куїн, мир його праху. Аналіз: Фразеологічне сполучення peace to ashes має переклад «Мир праху!» або «Вічний спокій!», використано варіант відповідно до контексту.

7. We come up against an emotional blank wall, a dead end. Ми натрапили на глуху стіну емоційного байдужості, зайшли в глухий кут. Аналіз: Варіанти перекладу фразеологічної одиниці come up against: глуха стіна; стикатися з труднощами; протистояти складнощам. Обрано найбільш вдалий варіант. 

8. President Biden is hitting the road to boost public support for his massive $1.9 trillion COVID stimulus plan ‒ before Republican sniping can burst the bubble (New York Post). ‒ Президент Байден вирушає в дорогу, щоб заручитися підтримкою суспільства для свого масштабного плану з ковідного стимулювання вартістю 1,9 трильйонів доларів ‒ перш ніш республіканські глузливі коментарі встигнуть зруйнувати ситуацію. ‒ Аналіз: В цьому реченні використані дві фразеологічні одиниці: фразеологізм “to hit the road” має нейтральну конотацію в основному значенні, і лише в сленговій мові має негативний відтінок; але не володіє високою ідіоматичністю та образністю, проте залишає за собою переносне значення та семантичну неподільність. Тому, можна зробити висновок, що ми маємо справу з фразеологічним сполученням. Одиниці “burst the bubble”, яка має негативну конотацію, властива більша ідіоматичність та можна провести асоціації зі значенням фразеологічної одиниці, тому її можна віднести до фразеологічних єдностей.

9. Colonel Ghorghita has taken to social media to rebut the more outlandish falsehoods, and also met with Christian, Jewish and Muslim leaders to ask them not to fan the flame of disinformation (New York Times). ‒ Полковник Горгіта розмістив у соціальних мережах спростування найбільш обурливих фальшивих стверджень, а також організував зустріч із християнськими, єврейськими та мусульманськими громадськими діячами, щоб переконати їх не погіршувати становище дезінформацією. ‒ Аналіз: Фразеологізм to fan the flame відноситься до єдностей та образних фразеологізмів, згідно словника, має значення «роздувати полум’я» або «розпалювати пристрасті», але в даному контексті цей переклад буде недоречним і надто емоційним. Перекладач вдало передав негативне емоційне забарвлення для відтворення загального настрою новини та відношення до дій релігійних діячів.
10. «…Aunt Petunia often said that Dudley looked like a baby angel – Harry often said that Dudley looked like a pig in a wig…».- «Тітка Петунія частенько називала Дадлі янголятком – Гаррі кликав його «шпик в перуці». (Джоан Роулінг «Harry Potter and the Sorcerer's Stone») ‒ Аналіз: У даному випадку ми стикаємося з повним еквівалентом, а точніше з моноеквівалентом англійської фразеологічної одиниці, оскільки збіг з ним за значенням, за лексичним складом, образності, стилістичної спрямованості та граматичній структурі очевидний.

11. “For instance, they had this headmaster, Mr. Haas that was the phoniest bastard I ever met in my life. Ten times worse than old Thurmer. On Sundays, for instance, old Haas went around shaking hands with everybody’s parents when they drove up to school. He’d be charming as hell and all”. ‒ «Наприклад, їх директор, містер Хаас. Такого підлого виродка я в житті не зустрічав. Вдесятеро гірше за старого Термера. У неділю, наприклад, цей чорт Хаас ходив і тиснув ручки всім батькам, які приїжджали. Він був би чарівний, наче пекло і таке інше» (Дж. Селінджер «Над прірвою у житі»). ‒ Аналіз: Вживається вираз “the phoniest bastard”, оскільки містер Хаас обманював людей як «продажний» і так далі. Вульгарні слова, які використовуються, це неформальний та розмовний художній прояв особливостей підлітків ‒ американський сленг.

12. Do not put yourself in a situation where you’re forced to make decisions with your back against the wall (NextAdvisor). ‒ Не ставте себе у становище, коли ви змушені приймати рішення, будучи загнутим в глухий кут. Аналіз: back against the wall ‒ це ситуація, в якій існують серйозні проблеми, що обмежують способи її вирішення. Маючи метафоричну складову і негативне емоційне забарвлення, фразеологізм створює елемент відчаю, тому автор використав саме його для посилення сенсу поради.
13. “We are still below 70 percent,” she said. “I don’t know how we can win this race against time with the fourth wave” (The New York Times). ‒ «На сьогоднішній день наш показник все ще нижчий за 70 відсотків», ‒ сказала вона. «Я не знаю як ми зможемо виграти цю гонку з часом із четвертою хвилею». ‒ Аналіз: Фразеологічна єдність race against time ‒ ситуація, в якій необхідно діяти швидко, оскільки не вистачає часу. Окремо, фразеологічна одиниця має нейтральну конотацію, але в контексті повідомлення набуває відтінки безнадії та безрезультатності, що і обумовлює мету використання автором фразеологізму.
14. Drowning is the biggest killer of children and teenagers according to the World Health Report issued in Geneva yesterday. ‒ Згідно зі звітом Всесвітньої організації охорони здоров’я, опублікованим учора в Женеві, найбільший процент дітей і підлітків, які гинуть від нещасних випадків, припадає на тих, що втопилися. ‒ Аналіз: У цьому реченні нелегко знайти відповідність першому слову, оскільки в українській мові немає відповідного іменника від дієслова «тонути». Тому доводиться вдаватися до описаного перекладу слова drowning. 
15. Actions speak louder than words, and saying the right thing at the right time can positively affect customer attitudes toward your brand (Forbes). ‒ Менше слів, а більше діла: своєчасні потрібні слова можуть позитивно вплинути на ставлення клієнтів до вашого бренду. ‒ Аналіз: Значення фразеологічного виразу: Actions speak louder than words ‒ підкреслити що дії важливіші і показують істинні наміри та почуття, ніж те, що говориться. Цей вислів має ознаки як прислів’я, тобто метафоричності (actions speak), так і приказки своєю зрозумілістю і простою мовою. Використаний у статі для додання емоційного забарвлення, у якості настанови.
Якщо в українській мові не існує а ні еквівалента, а ні аналога фразеологізму, що використовується в англомовному медіадискурсі, а дослівний переклад цієї одиниці призводить до малозрозумілого буквалізму, необхідно здійснити її переклад шляхом опису, що передбачає пояснення змісту фразеологічної одиниці за допомогою вільного сполучення слів.
Таким чином, на основі матеріалу 2-го розділу можна зробити висновок, що фразеологічні одиниці слугують не лише засобом об‘єктивації етнокультурного досвіду певного народу. Особливості, закладені в фразеологізмах, вказують на характер конвенційних знань усього людства. В багатьох випадках вони виступають єдиними засобами позначення певних процесів, станів, ситуацій тощо. 
Наведене вище доводить, що переклад сталих зворотів вимагає розпізнавання фразеологізмів на тлі загальновживаної лексики, визначення їх семантичної значимості та стилістичної ролі, правильного вибору прийому перекладу. 

Отже, при перекладі можна виділити наступне:
1. Переклад повинен відповідати семантико-стилістичному значенню оригіналу відповідно до контексту і виразу емоцій.
2. На відміну від звичайних слів фразеологізми важче розпізнати і зрозуміти; вибір прийомів їх перекладу пов’язаний саме з попереднім виділенням їх із шару загальновживаної лексики. 

3. Якщо немає еквівалента в мові перекладу, а також, коли термін у даному тексті не має значного семантичного навантаження, потрібно виконати описовий переклад, зрозумілий читачу. При цьому не можна порушувати семантику тексту, але допустимо замінити фразеологізм іншим, українським, фразеологічним зворотом, близьким за значенням, або ж компенсувати поняття приблизним відповідником (звичайним словом), або навіть використати нульовий переклад, зберігаючи загальне значення тексту.
4. Внутрішня форма фразеологізму може мати значення, але лише в тих випадках, коли вона відіграє аналогічну роль у тексті оригіналу. Прозора внутрішня форма може, з іншого боку, стати джерелом перекладацьких помилок – внаслідок невпізнавання фразеологізму або невміння поєднати при перекладі лексичне значення з образним.
Вживання фразеологізмів послаблює протиріччя між потребами спілкування та обмеженими лексичними ресурсами мови. До всіх них можна підібрати відповідник ‒ еквівалентний чи описовий, але зрозумілий носію іншої мови. Правильному вибору сприяє знання теорії ‒ особливостей вживання та способів перекладу лексики, а також постійна практична підготовка, що проявляється в вивченні словників, ознайомленні з сучасною лексикою на медіа ресурсах, читанні англомовної преси та художньої літератури, спілкуванні з носіями мови. 

ВИСНОВКИ

В курсовій роботі були розглянуті та ретельно вивчені фразеологічні звороти, що вживаються в українській та англійській мові. Актуальність роботи зумовлена тим, що наразі питання міжнаціонального спілкування є одним з тих, яким найбільше цікавляться не лише мовники, а люди різних професій. 
Зацікавленість пояснює той фактор, що на даному історичному етапі Україна входить в цивілізований світ на правах рівноправного партнера, знайомить іноземців зі своєю мовою, демонструє їм наші знання і здібності. Це проявляється як в офіційно-діловій сфері, так і в буденних відносинах між людьми – веденні дружнього чи партнерського листування, перемовинах, відвідуванні англомовних країн тощо. Наша мова постійно взаємодіє з іншими мовами, збагачуючись швидкими та прогресивними подіями, що відбуваються у суспільному житті, науці та техніці. Постійно зціляються нові фразеологізми, потрібно розуміти їх значення та знати способи перекладу для поглиблення взаєморозуміння.
Сучасне мовознавство характеризується зростанням інтересу до проблем фразеології, формування та функціонування фразеологічного фонду різних мов. Не залишаються поза увагою лінгвістів і традиційні дослідження структурно-семантичних особливостей фразеологічних одиниць, їх внутрішньої форми, системних відношень і компонентного складу, теоретичних засад фразеотворення. Вітчизняні мовознавці постійно піднімають це питання в наукових статтях та монографіях.
Спеціалісти, які володіють мовою, повинні проявляти глибокі знання як в своїй професійній сфері, так і в лінгвістичному напрямку – вміти розуміти вирази, в яких є фразеологізм, досконало володіти фразеологічною термінологією в рамках своєї професії, зрозуміти англомовний текст та правильно перекласти його. Кількість фразеологізмів безперервно зростає внаслідок формування глобального інформаційного простору, суспільних та економічних процесів, спрямованих на світову інтеграцію. В результаті постійного пошуку кращих варіантів вживання існуючих фразеологізмів та виявлення нових, лексика значно розширюється і оновлюється, що сприятливо впливає на загальний розвиток національних мов та інтелектуально-культурний рівень населення всього світу.

У ході дослідження були розв’язані наступні завдання: 
1. Вивчені підходи лінгвістів до поняття фразеологізму та вивчено їх властивості. Деталізовано характерні ознаки цих одиниць в вигляді списку з наведенням прикладів. З‘ясування диференційних ознак дозволили розглядати фразеологізми як окремі самостійні стійкі одиниці мови, відмінні від слова, словосполучення та речення. Проведено класифікацію фразеологізмів: за семантичним принципом представлена класифікація мовознавця В. В. Виноградова, що створена на базі класифікації французького лінгвіста Ш. Баллі, також за цим принципом був підхід польського лінгвіста П. Мюлднера-Нєцковського; за структурним принципом було доповнення попередньої класифікації автором якої є науковець М. М. Шанський; за прагматичною функцією фразеологізмів в періодичних виданнях був підхід від лінгвіста С. П. Коновець. Отримані дані узагальнено в таблиці: виділено групи документів за ступенем поєднання складових частин, за семантичними функціями, за способом утворення, за походженням, за прагматичною функцією, за контекстологічним, тематичним та етимологічним принципами.

2. Розкрито лексико-граматичні особливості фразеологізмів, представлено приклади субстантивних, дієслівних, ад’єктивних, адвербіальних та фразеологізмів зі структурою речення, приведено приклади атрибутивних фразеологічних одиниць. Порівняно англійські та українські одиниці. Вони відповідають трьом групам: лексичні, компаративні, та предикативні фразеологізми.

 3. Підібрано приклади для вивчення питання вживання фразеологізмів в мові. Розглянуто українські та англійські звороти тематичного напрямку, пов’язаного з сільським господарством ‒ назвами тварин, веденням фермерського господарства. Приведено приклади англомовних одиниць, пов’язаних з традиціями та фольклором селян. Висновок дослідження: розгляд фразеологізмів та їх вивчення прямо пов’язано з вивченням культурологічних особливостей мови.
4. Представлено специфіку перекладу англійських фразеологізмів українською мовою в теоретичному аспекті: розглянуто особливості еквівалентного способу перекладу (повного та часткового еквівалента), а також безеквівалентного (описовий переклад та калька).

 5. Проведено практичну роботу – підібрано приклади (15 речень) різного напрямку з сучасного медіа дискурсу та художніх творів разом з відповідним перекладом, проаналізовано вживання фразеологізму, відмічено специфіку його лексико-семантичного значення та вплив перекладу на граматичні особливості речення.

У ході дослідження було виявлено розходження лінгвістів в дефініції поняття фразеологізм. Загалом можна зробити висновок, що фразеологічний зворот (фразеологізм, фразеологічна одиниця) – це стійке сполучення слів, що не є простим поєднанням слів-компонентів, а має цілісне експресивно-оцінне значення, зближуючись зі словами семантично та функціонально-граматично. 

Та все ж специфіка сучасного українського фразеологізму ще не стала предметом ретельного наукового дослідження. Мовознавці здебільшого розглядають способи перекладу англомовних лексем українською мовою, а не навпаки, а також звертають значно більше уваги на семантику слова та його словотворення, а не на сферу його використання та можливі варіанти вживання.
Порівнявши фразеологізми україномовного та англомовного походження, ми дійшли висновку, що ця лексика використовується для більш зручного сприйняття інформації. Це загальновизнане джерело національної ментальності, в якому люди відображали свій побут, звичаї, традиції, вірування, уподобання. Розуміння усталених конструкцій сприяє щоденній комунікації людей, налагодженню відносин як всередині організації чи країни, так і на міжнародному просторі.
Після виконання практичної частини роботи ми дійшли висновку, що фразеологізми використовуються для більш емоційного та стилістично-забарвленого подання інформації, а тому повинні мати специфічний переклад, зрозумілий для носія української мови.

Розглянуті приклади вживання та перекладу фразеологізмів можуть бути використані для практичного опрацювання з ціллю розширення знань та умінь.

Для спеціаліста будь-якої професії знання фразеологічних зворотів дуже важливе, адже неточне вживання слова призводить до непорозуміння й може мати негативні наслідки. Щоб уникнути цього слід ретельно вивчати словники і вживати лексичні одиниці в потрібній формі та значенні.
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SUMMARY

The thesis sets out to provide a comprehensive description of English and Ukrainian phraseological units. 

Phraseological units are quite common in the press because they are an integral part of the language and culture of every country. However, phraseological units provide a challenge for non-native speakers to understand. They are emotional lexical units that can make every publication motivated and memorable, therefore it is important to have at least some understanding of such units. Due to the features of phraseological units, the text is filled with metaphor, figurativeness, and in some sense correlates the information within the text right to native speakers. 

The relevance of the topic is determined by the lack of discovery of the use of phraseological units in the publicism and directly the nature of phraseological units, which creates many challenges both for the foreign reader and for the translator involved in the adaptation of a foreign expression into the target language. There are also significant gaps in the field of translation studies in research on the use of phraseological units in publicism and the specifics of their translation into the Ukrainian language.

The object of the investigation is the phraseological units of the English and Ukrainian languages.
The subject is the linguistic specifics of phraseological units and their Ukrainian equivalents and analogues.

In comparison with other linguistic disciplines, phraseology is rather young and not completely studied branch of linguistic. The thesis rests on the researches by the native and foreign researches as Sh. Balli, V. V. Vynohradov, M. M. Shanskyi and others. 

The purpose of the research is to analyze the specifics of phraseological units, the methods of English-Ukrainian translation of phraseological units, to reveal the challenges faced by translators.

According to the established purpose, the following research tasks should be solved:

1. to define the concept, linguistic specifics and meaning of phraseological units;

2. to disclose the classification of phraseological units;

3. to discover the specifics of phraseological units related to agricultural and farming topics;
4. to examine the types of translation of phraseological units;

5. to analyze the peculiarities of implementation of phraseological units in

the text.

During the research the following methodological basis of the study was applied general scientific and linguistic methods: critical analysis of literary sources, observation, comparison as well as deductive and inductive.

The research is based on the data collected from original and translated English and Ukrainian texts. It consists of an introduction, two chapters, conclusions, a list of references.

In the course of the work, it was discovered that the metaphorical and figurative nature of the phraseological units may become the reason that such a method, as an equivalent, is not used on a regular basis in the translation of phraseological units into Ukrainian. The main task for the interpreter is not only to convey the meaning of the message, but also to convey the emotional and expressive component and stylistic features of the phraseology.

Phraseological units are an integral part of our life, which is transmitted to all spheres of our life and cover a large part of linguistic and culture component of the language, develop socio-cultural competence and improve other necessary skills required for an interpreter during the course.

Keywords: phraseological units, classification of phraseological units, the methods of translation, translator's individual solution.
